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IHTEP®EPEHIISA SIK JKEPEJIO NEPEKJIA JAIIBKHUX
MMOMMJIOK Y MPOLIECI HEPEKJIAZY 3 HIMEIIbLKOI MOBH
HA YKPAIHCBKY

Anoranisi. Ctarts nociipkye npobnemy inTepdepeHtIlii sk OCHOBHOTO
JDKepena TMepeKiaJalbkKuX TOMUJIOK Yy TIpoleci MepeKiaxy TeKCTiB 3
HIMEIIbKOI MOBHM Ha YKpaiHChbKy. ABTOPH CTaTTI HarojomykoTh, IO 13
3pOCTaHHAM TJioOami3anli Ta 30UIBIIEHHAM MIDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS
aKTyaJbHICTh TIEPEKJIaay 3pOCTa€, TOMY BHHHKae MOTpeda BUBUCHHS Ta
pO3yMiHHS BIUTUBY iHTep(depeHIii Ha SKICTh Mepekaamay. Y CTaTTi MOHSTTS
«iHTep(depeHlisH» BKa3ye Ha B3a€MHUN BIUIMB JBOX YW Oulbllie MOB abo
MOBHHUX CHCTEM, 110 MOK€ MPHU3BOJUTH 10 BUHUKHEHHS OCOOJIMBHUX SBHIII,
MOMUJIOK a00 0ocoOiMBOCTEl B MOBjeHHI. lleli TepmiH omucye curyaiiito,
KOJIM 0c00a, sIKa BOJIOJI€ KiJTbKOMa MOBaMH, BUKOPUCTOBYE €JIEMEHTH OJIHIET
MOBH B 1HIIIIH.

Mera craTTi mHojsArae B aHami3l Ta BHUCBITICHHI mpoOieM, sKi |
BUHMKAIOTh y TEPEKIafalbKOMy IIPOLeci MiX HIMEHBKOI Ta YKPAIHCHKOIO &Gl
MOBaMHM 4Yepe3 sBuUllle 1HTepdepeHIi. 3ocepeKyrounuch Ha BIUIUBI
JIHTBICTUYHUX Ta KYyJBTYPHHUX BIIMIHHOCTEHM MDK ITMMH JBOMa MOBaMHU,
aBTOpPHU PO3IJIAJAIOTh PI3HI acnekTH 1HTepdepeHIi, Taki sK JEKCUKa,
rpamMaTuka, GoHETHKa Ta KyJIbTYpPHI OCOOIMBOCTI.

CratrTs po3KpHUBaE Te, K CXOXKICTh CJIB 32 3ByYaHHSAM Ta HAlMCAHHAM
MOXX€ TPU3BOJUTH JO HEMPABWIBHOTO PO3YyMIHHS TEKCTY Ta HaATO
OyKBaJl130BaHOI'O MEPEKIaay. ABTOPU CTATTI PO3TJIAIAIOTh BIUIMB PI3HULIL B
TPaMAaTHYHUX CTPYKTypax, KA MOXE TPU3BOAUTH JI0 HETMPABWIBHUX aQ@k

HENPHUPOJHUX KOHCTPYKIiH y mepekinaai. KpiM Toro, crartst BHCBIiTIIfQE:!
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KyJIbTYpHI BUKJIHKH, 3 SIKHMH CTHKalOTbCA TMeEpeKiaaadi, 1 BKa3zye Ha
HEOOX1HICTh MIMOOKOI0 PO3yMIHHS HE JIUIIIE JIIHTBICTUYHUX aCIEKTIB, alie i
KYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY 000X MOB JJIsl JOCSITHEHHSI TOUYHOTO 1 aAallTOBAaHOTO
nepeKIiay.

3aKIII0YH1 BUCHOBKHM CTaTTI BU3HAYaOTh PEKOMEHJALli AJs Mepekia-
Jla4iB 3 METOI0 YHUKHEHHS MEpeKIaJalbKuX IOMMIIOK, CIPUYMHEHUX
1HTEephEPEHITIEI0 MK HIMEIIBKOIO Ta YKPaiHCHhKOI MOBaMHU.

KarouoBi ciaoBa: iHTepdepeHinis, KyJibTypa, HIMEIbKa MOBa,
IepeKnal, yKkpalHcbKa MOBa.
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INTERFERENCE AS A SOURCE OF TRANSLATION ERRORS
IN THE PROCESS OF TRANSLATION FROM GERMAN INTO
UKRAINIAN

Abstract. The article examines the problem of interference as the main
source of translation errors in the process of translating texts from German
into Ukrainian. The authors of the article emphasize that with the growth of
globalization and the increase in intercultural communication, the relevance
of translation is growing, so there is a need to study and understand the
impact of interference on the quality of translation. In the article, the term
"interference™ refers to the mutual influence of two or more languages or
language systems, which can lead to special phenomena, errors or
peculiarities in speech. This term describes the situation when a person who
speaks several languages uses elements of one language in another.

The purpose of the article is to analyze and highlight the problems that
arise in the translation process between German and Ukrainian due to the
phenomenon of interference. Focusing on the influence of linguistic and
cultural differences between these two languages, the authors examine
various aspects of interference, such as lexis, grammar, phonetics, and

cultural features.

The article reveals how the similarity of words in terms of sound and

“spplling can lead to misunderstanding of the text and overly literalized
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translation. The authors of the article consider the impact of differences in
grammatical structures, which can lead to incorrect or unnatural
constructions in translation. In addition, the article highlights the cultural
challenges faced by translators and points out the need for a deep
understanding of not only the linguistic aspects but also the cultural context
of both languages to achieve an accurate and adapted translation.

The article concludes with recommendations for translators to avoid
translation errors caused by interference between German and Ukrainian.
Keywords: interference, culture, German, translation, Ukrainian.

IlocranoBka mnpobaemu. TpakTyBaHHS TOHSATTS «iHTEPHEPESHIIIN
BapIIOETBCA «B 3QJIEKHOCTI BIJ JOCHITHMKA Ta IIKOJH, JIO SKOi BiH
Hanexutb» [1, c. 75], miQ yac BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB IHTEP(HEPEHLIEIO
HA3WBAIOTh 3a3BUYAl «BIUIMB OJIHIET a00 JEKITPKOX MOB Ha MOBY IHIWBIZA,
KWW BUKOPHUCTOBYE 00mMIBI MOBU (200 BCl Jekiibka)» [2, €. 6-7]. OmnHak
JesiKl HayKOBIl YHUKaIOTh LIbOTO TEPMiHYy, HAroJolIyIOuH, 110 BIH «HEce
HEraTMBHY  KOHOTAI[llO», 1 MPONOHYIOUM 3aMICTb HBOTO  TEpPMIH
«repeHeceHH» («transfer»). CboroaHi B HayKOBUX KoJjax oOMJIBa TEPMIHU
9acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS B OJJHOMY 3Ha4eHHi [2, €. 14; 3, ¢. 17].

VY crarti «iHTepdepeHIliss» PO3MISAAETHCA SK B3a€EMHHUM BILIUB JIBOX
4K O11bIIe MOB 200 MOBHUX CHUCTEM, I1I0 MOXE MPU3BOJAUTH O BUHUKHEHHS
0COONMBUX SIBHIL, MOMHJIOK ab0 o0coOJMBOCTEd B MOBJIEHHI. [HIIUMU
CJIOBaMH, IIel TEPMIH OIUCY€E CHUTYaIlit0, KOJU 0co0a, sika BOJIOJIE KUIbKOMaA
MOBaMH, BUKOPUCTOBYE €JIEMEHTH OJIHI€T MOBHU B 1HIIIIH.

[IpobGnema iHTEepdepeHInii Sk pKepena NnepexiagalbkuX MOMHIOK Yy
mpoliecl MepeKiaay 3alulIaEThCid aKTyaJbHOK 3 JEKIIbKOX NpUYMH: 31
3poCTaHHAM TIyo0Oamizamii Ta 30UTBIICHHSAM MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKyBaHHS
AKTYaJIbHICTh TEPEKIJIaly 3pOCTa€, 3BIJICM BUHUKAE MOTpeOa BUBUCHHS Ta
pO3yMiHHS BIUIMBY 1HTep(epeHlli Ha AKICTh nepekiaay. 31 CBOro OOKy, B
oOnacTi O13Hecy, TEXHOJOTIH, JITeparypu Ta IHIIMX cdepax AisUIbHOCTI
30UIbIIYy€EThCsl TOTpeda B mepeknanax. lle craButh nepen mepekiagadyaMu
BUKJIMKM 13 BHUpIIeHHs TpobjieM iHTepdepeHiii. OKpiM TOro, 3 MOSBOIO
HOBUX JIOCHI/DKEHb Y Taidy3l MOBO3HAaBCTBAa Ta NEpeKIaAalbKoi HayKd
BUHHMKAIOTh HOBI ITIIXOJIM Ta METOU BUPIIICHH Mpo0jeM iHTepdepeHIni.

Cnig  3a3Ha4yMTH, 1[I0 3pOCTaHHS  KyJIbTYpHOTO OOMIHYy Ta
B3a€EMOPO3YMIHHS MK KpaiHaMH BUMara€ TOYHHX Ta €(EeKTUBHHX
nepekiamiB, mo0 3a0e3neyuTH TpaBWIbHE PO3YMIHHS MOBHHUX Ta

KyJIbTYPHUX OCOONMMBOCTE. B KOHTEKCTI 1LMX TEHJEHIIA BaXKIMBO

IPOJOBXKYBaTH BHBYEHHS Ta PO3YMIHHS 1HTepdepeHuli Ajid MiJBULIEH
SIKOCT1 TIEpPEKIIay MiXK HIMEI[bKOIO Ta YKpaiHChKOIO MoBaMmu. llepekiana
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Ta TEePeKIa03HaBISIM BAXKIMBO MiATPUMYBATH CBOi 3HAHHSA Ta HAaBUYKU B
11 061acTi AJ1st €pEeKTUBHOTO BUPIIIECHHS MEepeKIaallbKUX 3aB/IaHb.

AHaJIi3 OCTaHHIX XOoCJaizKeHb 1 myOJikamiid. 3aradbHUN OIS
MIIXO0/IB Ta HAIPSAMIB JOCIIIKEHHS 1HTepdepeHIlii 3acBiIuye, 10 HAyKOBII
30CEPEIKYIOTh CBOIO YBary 37eOUTBIIIOr0 Ha acrekTax 1HTepdepeHIni
aHTIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB a00 aHTJINMCHKOI Ta HiMelbKoi. Po3Bimku
GOKyCyIOTBCS Ha CIOBaxX, $KI MOXYTh BHUKIWMKATH IUTyTaHUHY abo
HEMpaBWIbHUN Tiepeknan depe3 iHTepdepenmito [4; 5]. HocmimkeHHs
IPUCBSYEH] TAKOK aHAI3Yy BIAMIHHOCTI B TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIISX MIXK
JIBOMa MOBaMH Ta BUSBIICHHI NMOMMIIOK, SIKI MOXYTh BHUHUKATH B MpPOIECI
nepekiany yepes rpaMaTudny iHrepdepentiito [6; 7].

Amnani3 (OHETHYHOI CXO0KOCTi Ta BIIMIHHOCTEH Yy BUMOBI CJIIB MOXeE
OyTH 11e OJTHUM acCIeKTOM JocikeHHs [8; 9], BUBYAIOTHCS BUIMAJKHU, KOJIU
CJIOBa MOXYThb 3BydaTd a00 BUIVISIAATH TMOJIOHO, ajie MaTu pi3HUHN
donernunnii mpodine [10]. IcHYIOTH pO3BIAKH, SIKI 30CEPEIKYIOTHCA Ha
BIUTUBI KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ha TIpolLeC Mepekiaay, 30Kpema, SsK
KYJbTYPH1 BIIMIHHOCTI MOXYTh IPU3BOJIMTH JI0 HEMPABUILHOTO BHOOPY CIIIB
g Ppa3 [11]. Jleski qociipKeHHS MPONMOHYIOTh CTpaTerii Ta peKOMeHaaii
JUIA TepeKiafayiB 100 YHUKHEHHS IMepeKialallbKuX IOMWIOK uepe3
iHTepdepentito [12].

Po3rasHyTi miaxoaw BHKOPHUCTOBYIOTHCS ISl aHANi3y Ta BJIOCKOHA-
JIEHHS MPOLIECIB MEPEKIaay MK PI3HUMH MOBaMH, OJIHAK iX MOXHa 3aCTOCY-
BaTW M i1 HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, QK€ 3-IIOMDK aHaji30BaHOI
JiTEepaTypH BIIACYTHI PO3BLAKH, IO MPUCBAYCHI iIHTEphEpEeHIIii MiXK HIMEIIbKOIO
Ta yKPaiHChKOIO MOBOIO, 110 3yMOBUJIO BUOIp TEMHU HAIIOI CTATTI.

Mera crarTi nossdrae y TJIMOHNIOMY pO3YMIHHI Ta BHCBITJICHHI
npo0sem, sIKi BUHUKAIOTh Y MEpeKIagalbKoMy MpOLEcl MK HIMELbKOI U
YKpaiHCHhKOIO MOBaMU uepe3 ABUIle IHTepdepeHLIIi.

Buxiaaa ocHoBHoro marepiany. [arepdepeniiis B nepekiaal BKazye
Ha BTPYYaHHS €JIEMEHTIB OJIHI€EI MOBM Y IMeEpeKiaj 3 IHIIOI. Y BHUIAIKY
nepexiaay 3 HIMEIbKOI MOBHM Ha YKpaiHChKY 1HTep(depeHIlis MOKe BUHUKATH
Yepe3 CXOXKICTh a0 CHIIBHICTh KOPEHIB CIiB, TPaMaTUYHUX CTPYKTYp abo
KyJIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEN 000X MOB.

daxiBIll y Tamy3i Mepekyiagy BUOKPEMITIOIOTh TaKl MOXJIMBI MTPUYUHH
1HTEeppepeHIli Ta iX BIUIMB Ha MEpPEKIa], SK JIEKCMYHa IHTepdepeHLis,
danpmMBl JOpy3l Nepeknanada, rpaMatuyHa iHTepdepeHuis, (poHeTnyHa
iHTepdepeHtis, KyapTypHa iHTep(depeHIlis Ta HaBiTh TYMOpP Ta 1pOHisl.

Jlexcuuyna 1HTepdepeHllisi BUHUKAE Yepe3 ICHYBAaHHS CXOXHX 3a
L@RYJaHHAM a00 HANMCaHHIM CJIIB B HIMELBKIM Ta yKpaiHCbKiil MoBax. Taka
“iHJepepeHlis € OJHICI0 3 THIOBMX CHUTYallil, IKi MOKXYTh BMHMKHYTH Ii[
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yac TepeKyagy MK MOBaMH, SKi MAalOTh CHOUIbHI a00 CXO0Xi KopeHi. Y
BUMAAKYy HIMEIBKOi Ta YKpaiHChbKOI MOB Il MOXE OYyTH OCOOIUBO
aKTyaJIbHUM, OCKIJIbKA OOMJBI MOBHM BXOJIATH /10 1HJIOEBPOINEUCHKOT MOBHOT
ciM’i. Hampuknaa, cnoBa, $Ki MOXYyTb OyTH CXOXMMH a0O HaBITh
OJTHAKOBHMMH 32 HAlMCaHHSIM Yd BUMOBOIO, MOXYTh MaTH Pi3HE 3HAYCHHS B
000x moBax. [ToMuIKOBI MepekIaan MOKYyTh BUHUKHYTH, SKIIO MepeKIaaay
HE BpPaXxOBY€ KOHTEKCT YU HE PO3PI3HSAE CEMAHTHUYHI BIJIMIHHOCTI CJiB B
pi3HUX MoBax. TakoX BaXJIMBO BpaxoByBaTu ¢GOHETHYHI Ta TpadiyuHi
0CcOOJIMBOCTI 000X MOB ISl YHUKHEHHS HENPaBWIHBHOTO PO3YMIHHA YU
nepexiaay. Tpeba OyTu yBaKHUM MPU BHOOP1 CIIIB Ta CTEKUTH 3a TUM, 1100
nepeKkial BijoOpakaB HE JIMINE JIGKCHYHUN, ajle W CEeMaHTUYHHUM BMICT
TEKCTY.

Cnip 3ragatv ¥ mpo Tak 3BaHUX (palbIIMBHUX APY3iB HEpekianayda —
CJIOBA, SIK1 BUTJISAIOTH CXOXKE UM MAKOTh MOJI0HICTh Y HAMMCaHHI MK JIBOMA
MOBaMH, ajie¢ MalOTh Pi3Hi 3HaueHHsA. HaBenemo neski npukiaan GpanbIIuBUX
Jpy31B epeKiIagada MK HIMELBKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBAaMU:

- "Him.: der Abiturient — yueHb OCTaHHBOT'O KJIACy TiMHa3ii, BUITyCKHUK
riMHa3ii, yKp. abITypi€HT — y4€Hb, KU 3aKIHUY€E 3arajlbHOOCBITHIO LIKOIY;
BCTYyTIA€ JI0 BUIIOTO a00 CHEIialbHOTO 3aKJIaay OCBITH;

- HiM.: das Deputat — po3mip 3apoOITHOI IJIATH, OKJAJ; HABYAJIbHE
HaBaHTAKCHHs, CTaBKa BUKJIaJada Ta JEMyTaT SK BUOOPYHI IMpEICTAaBHUK;
JoBipeHa oco0a, SKy HampaBWIM ISl 3I1HMCHEHHS SIKOTOCh JOPYYEHHS; 3
YKPaTHCHKOIO MOBOIO CITiBIIAJIa€ JTUIIIE OCTAHHE 3HAYCHHSI,

- "Him. aktuell — TemepimHii, akTyaabHUHN, YKp.: aKTyalbHUH, PIAKO —
Cy4acHUM;

- HiM.: Chef B nmepekiajii 03Hauae «KEpIBHUK» a00 «TOJIOBHUM KyXap,
YKp.: «1ed» — KepiBHUK, HA MMO3HAYEHHS FOJIOBHOTO KyXapsl B YKpaiHCBKIN
MOBI BXXHBA€ETHCS TEPMIH «IIed-KyXapy.

[Ipu mepexmani BaKJIWBO YHHUKATH TEPEITyTYBaHHS 3HAYCHb TAKUX
CJIiB, OCKUTBKH 11€ MOKE MPU3BECTH JI0 HETPABUILHOTO PO3YMiHHS TEKCTY UM
HaBITh 0 KOMIYHUX cHUTyallid. Tomy mepekiagayaM ciiiji OyTH YBaXHUMU 1
3aB)KJIM NIEPEBIPSATU 3HAYEHHS CIIB Y BIANOBIAHOMY KOHTEKCTI.

I'pamatuyna iHTEepdepeHlis BUHUKAE, KOJIU IpaMaTHYHI CTPYKTYpH
OJIHI€] MOBHU BIUIMBAIOTh Ha MEpEKIIajl, poOyisun HOro MEeHI NPUpOIHIM abo
HEMpaBWIBHUM B 1HIIINA MOBI. Y BHUIAIKy IepeKiaay 3 HIMEIbKOi Ha
YKpPaiHCbKY MOBY MOYTh BHHUKHYTHU DPI3HI IpaMaTH4YHI TPYIHOIIl uepe3
BIIMIHHOCTI y OyJ0BI pe€UeHb Ta TIpaMaTHYHHX KaTreropii 000X MOB.
Hampuknaza, HiMellbka MOBa BHUKOPHUCTOBYE YOTHUPH BIIMIHKOBI (opM 2
IMEHHUKIB, 3aJI€KHO BiJ] iXHBOT pOJIi y peueHHi. YKpaiHChKa MOBa Mae
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BIIMIHKOBUX (OPM JIJIsl IMEHHUKIB, IX BUKOPUCTAHHSI MOXE BIJIPI3HATHUCS B1]T
HIMEILLKOTO BIIMIHKA.

JIns yHUKHEHHSI TpaMaTUYHOI 1HTep(epeHIlii BaKJIMBO MaTu TIHOOKI
3HaHHS 000X MOB Ta PETENIbHO BUBYATH T'PaMaTUYHI OCOOJIMBOCTI KOXHOI 3
HUX. TakoX KOPUCHO BPaxOBYBaTH KOHTEKCT Ta 3Ba)KyBaTH Ha BIAMIHHOCTI y
BUKOPHCTaHHI MOBJICHHEBUX KOHCTPYKITiii.

VY HiMenbKiii MOBi € 6arato 4acoBux QopM, ki MOKYTb OyTH BiJIMiIHHI
BiJ ykpaiHchkux. Hampuknan, HeBipHe BkuBaHHs dacoBux ¢opm (Perfekt,
Préateritum a6o Plusquamperfekt) moke mpu3BeCTH 10 HEMPABHIBLHOTO
BUPAKEHHS YaCOBUX BIJTHOIIEHb B HIMEIIbKOMY PEUCHHI.

KynbrypHa inTepdepeniiss Mae Takox Benuke 3HadeHHs. [[oHATTS Ta
BUpa3d, M0 MaloTh TIUOOKUNA KyJIbTYpHUH KOHTEKCT, MOXYTb OyTH
IHTEpIpEeTOBaHl Mo-pi3HOMY B MoBax. Lleil Bua iHTepdepeHLii B nepexail
MO’K€ BUHUKHYTH Y€pe3 Pi3HUIIO B KyJIbTypHUX, ICTOPUYHUX Ta COIIAIbHUX
KOHTEKCTaX MK MOBaMH. [[esiKkl1 OCHOBHI acCleKTH KyJbTYypHOI 1HTepdepeHIii
MIX HIMEIBKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBaMHU BKJIIOUAIOTh KYJIbTYpPHI KOHIEIIIIT,
dbopManbHICTh Ta 1€pAPXit0, TPAIUIIII Ta 3BUYAl, ICTOPUYHI acoliarlii.

Pi3Hi KynbTYpHI TPynu MOXYTh MaTH BJIACHI YSIBIICHHS Ta KOHIICTIIIi,
SK1 BIUTMBAIOTh Ha BUOIp CIIB Ta BUCJIOBIB. Hampukiaza, meBHI BUpa3W 4u
aHAJIOT1l MOXYTh PO3YMITHUCS MO-PI3HOMY B PI3HUX KYyJbTypax. ¥ HIMEIbKil
KyJIbTYypl OlNIbIlIe 3HAYEHHS MPUIIISETHCS (OPMATLHOCTI Ta CTPUMAHHOCTI B
CHUIKYBaHHI, 0cOOJMBO B Oi3Heci Ta OQIUIMHMX CHUTyalisX. YKpaiHCbKa
KyJbTypa MOe OyTH OLTbII MPUBITHOIO Ta BUPAKATU O1IbIIIE EMOLIN.

Pi3Hi Tpaauiiii Ta 3BM4ai MOXKYTh BIUIMBATH HAa BUOIP BIAMOBIAHUX CIIIB
4YM BUCJIOBIB. Jlesiki TEpMIHM MOKYTh MAaTH KYyJIbTYPHO-CIIEUM(]iuHI BIATIHKH,
Kl BaXXKO mepenatu Oe3 BTpar y mnepekianl. [leBHI TepMiHM 4yu BUpasu
MOXYTb CHOpPUMMATHCS PpI3HUM YHMHOM B 3QJE€KHOCTI Bl 1CTOPUYHOIO
KoHTeKkcTy. Hampukian, cBaTkoBi o0psinu, Taki sk Benuknenb um Pi3zaBo,
MOXXYTb OXOIUTIOBATH P TPAJHUILINA, SIKI MOXYTh OYTH HE3PO3yMUIMMH JIs
HIMIIIB, HANpuKiIaa, oOMiH SHLISAMH YHM CBATKYBAaHHS BECHSHOIO Mpa3HUKa
Macnsnoi. ¥ HiMeuuuni icHye OaraTo Tpajuiliii CBATKYBaHHS, HaIPUKIIAI,
Oxrtobepdect, sKI MOXKYTHb 3JaTHCS UYYKHUMH Ta HE3PO3YMUIMMH st
YKpAaiHIIB.

KyneTypHa pi3HHIS y BUTISAAl OOpSAMiB, TpajMIiil Ta CBSAT MOXKE
BIIMBATH Ha BUOIp ciiB abo Bupa3iB Mpu nepeknanl TekctiB. Hanpuxnan,
CJIOBO «BECULIS» B YKPAiHChKIM MOBI MOXXE€ MAaTH 1HIII acoriamii Ta
MATEKCTH, HIK Horo HiMelbkuii ananor «Hochzeity.

Cnig 3BEepHYTH TakKoXX yBary Ha YKpaiHChKI Ta HIMELbKI (opMH
epTaHHs, SKI BIAPI3HAIOTHCA 3a CTWJIEM Ta BBiwIMBICTIO. Hampukinan,
aiHChKe HedopmalibHe «BU» Ta (popmanbHe «Bu» cripuiiMaeTbes Ha CiyX
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OJTHAKOBO, B HIMEIIbKii MOBI IIi 3aHMEHHUKH MarOTh pi3Hi popmu — ihr «Bu»
ta Sie «Bwu», ToMy HempaBWIBHUI BUOIp 0COOOBOTO 3aliMEHHHKA MOXKE
CTBOPHTH HEBIPHE Bpa)KECHHSI.

VY HimMenpkiil KyapTypi noHATTS «Gesichtsverlusty (BTpara obmnyust) €
BaJMBUM. lle o3Hauae He TUIBKU OCOOMCTY TiJHICTH, aje 1 pemyTalilo Ta
cTaTyc y rpymi. Bzaemosis Ta KOMyHIKallig MOXKYTh CYTTEBO BIUIMBATH Ha L€
MOHSTTS, TOMY BaXJIMBO MOT0 BPAXOBYBATH NP MEPEKIaIi.

B Himenpkii MOB1 ICHYIOTH 1710MH, SIKI TOB’si3aH1 3 KYJbTYpOI Ta
CBITOCTIpUMHATTAM HIMIB. [li BUpa3u yacto MarOTh TIUOOKUM KyJIbTypHUN
KOHTEKCT Ta MOXYTh OyTH Ba)JIMBUM €JIIEMEHTOM HIMEIbKOI MOBHOI
inentuunocti. Hampuknaa, Bupas «ES ist mir Wurst» (OykB. «MeHi 11e
KoBOaca») BKa3ye Ha Te, o ocoba Oaigyka 10 dyoroch. OaHaK I HOCIIB
YKpaiHChbKOI MOBHM TakuWi BHpa3 MOKE CTBOPIOBATH IUTyTaHUHY, OCKUIBKH B
YKpAlHCBKIM KyJbTypl KoBOaca acOLIIOETHCS 31 CMAYHUM 1 KOPHUCHUM
IPOIYKTOM, a HE 3 0alTyKICTIO.

Bupas «Das ist nicht mein Bier» (0yks. «lle He MO€ THBO») BKa3ye Ha
Te, 110 CIpaBa HE CTOCYEThCS UMUiXOCh OOOB’S3KIB a00 BIMOBIIAIBLHOCTI.
Jns mropeit, sKi TOBOPATh YKPAaiHCHKOIO, BIH MOXE 37aTHCS TUBHUM,
OCKUIBKH YKpaiHChKa MOBAa HE Ma€ TAaKOTO CaMOTO BUPA3y.

Imioma «Das geht mir auf den Keks» OykBainbHO mepekiIagacThest K
«Ile ¥ime MeHI Ha MMEYUBOY», aJie BKUBAETHCS JIJIST BUPAKCHHS PO3JIpaTyBaHHS
ab0 HEBJIOBOJICHHS YUMOCh.

Bupasz «Da liegt der Hase im Pfeffer» OykBampHO o03Hauae «OcChb
JISKHUTH 3a€llb B TEPI». Y HIMEIbKIN JIHTBOKYJIBTYPI 1A 1il0Ma BKa3ye Ha
CIPaBXHIO TPUYUHY a00 MpoOIeMy B CUTYaIIii.

«Tomaten auf den Augen haben» OykBanbHO nepekIamacTbes SK
«Matu moMiJopu Ha oyax» 1 BXKUBAETHCS, 00 CKa3aTH, IO XTOCh HE MOXKE
0auuTH OYEBUAHI peUi.

«Das Gelbe vom Ei» OykBaibHO 03Hauae «JKOBTOK BiJ SIAIIS», IO
11lIOMy BXKMBAIOTh JIJIs BKa31BKM HAa HallKpamuii ab0 HaWLIHHIMIMKA acCHeKT
4Oro-HEOYIb.

i imioMu € yuIIe KiJIbKOMa MPUKJIaAaMy UTFOCTpallii Toro, sk MOBHI
BUpa3u BIJOOpaKAIOTh KYJIBTYpPHI OCOOJIMBOCTI Ta CHPUUHATTS CBITY B
HiMelbKOMY MoOBJIeHHI. [1i1 yac BUBYEHHSI MOBH Ta 3arjIMOJICHHS B KYJIbTYpPY
MO>KHA Kpallle 3p03yMITH Ta BUKOPUCTOBYBATH 111 BUPA3u B KOHTEKCTI.

Ctunbs TyMOpPY Ta BUKOPHUCTAHHSI ipOHIT MOXKE CYTTEBO BIIPI3HATHUCS B
PI3HHX KYJbTypax, TOOTO Te, IO BBAXKAETHCS T'yMOPOM B OJIHIN KYyIbTYDi,
MO>Ke OyTH HEPaBHJIBHO CIIPUIHSATUM B IHIIIH.

Ilin yac mnepeknagy BaXJIMBO HE JMIIE 30epiratv JIHTBICTHY
TOYHICTh, ajle 1 MepelaBaTd TOW caMHUl KyJbTYpHUH 3MICT Ta €MOINl
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[lepexnaaay mOBMHEH MaTH INIMOOKE PO3YMIHHS 000X KYJNbTYp, 3 AKUMU BIH
mpairoe, 1 BpaxoByBaTH 1€ y Tpolecl Mepekiaay, o0 YHUKHYTH
KyJIbTYPHUX HEMOPO3yMiHb a00 BTPATH CEHCY.

YHUKHEHHsSI KyJbTypHOI iHTepdepeHii B HIMEIbKii MOBI BUMAarae
YBOKHOCTI, YyTJIMBOCTI JO KYJbTYPHHX BIAMIHHOCTEH Ta TJIMOOKOTO
PO3yMIHHS MIKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. JIIHTBICTH PEKOMEHIYIOTh TIMOOKO
BUBYATH KyJbTypy HimMedunmHnm Ta HIMEIBKOMOBHUX KpaiH. [nmmboke
pO3yMiHHS HIMEIBKOI KyJIbTYpH, TPAIUIlN, MIHHOCTEH Ta BipyBaHb €
BAXJIMBUM €TaroM. YWTaHHA KHUT, Heperyisii (QUIbMIB Ta CHUIKYBAaHHS 3
HOCISIMH MOBHU MO’KE€ JIOTIOMOTTH OTPUMATH 1HCAUTH B KyJIbTYPHHUI KOHTEKCT.

Cripx 3BepTaTu yBary Ha BXKHUBaHHS CJiB, BUpa3iB Ta ¢pas, sIKi MOKYTb
MaTu crenudidyHe KyJabTypHe 3a0apBieHHsA. HeoOXigHO BU3HAUWTH, SIKi
BUpa3u € (QopMaibHUMH, a SIKI — HEPOPMaJbHUMHU, 1 BUKOPUCTOBYBATH iX
BiAMOBiAHO 10 curyamii. Ilepexnagayam ciig  HajgaBaTH  MPIOPUTET
MOCTIHOMY BJIOCKOHAJICHHIO CBOiX HABHYOK, BKIFOUAIOUHW BUBUYEHHS HOBHX
KyJIbTYPHUX Ta MOBHHUX aCIEKTIB JJIsl MIATPUMKH SKICHUX Ta aJanTOBAHHUX
NepeKIIaIiB.

BucnoBku. OTxe, iHTepdepeHIlis MOXXE BHHHKATH YE€pe3 CXOXKICTh
MOB 4YHM 4Yepe3 BHUBYEHHS I1HIIOI MOBH, 1 BOHAa MOE€ BHSBISTUCA SIK
MO3UTUBHUM, TaK 1 HETATUBHUM YMHHUKOM B TMEPEKJIaJll, 3aJI€KHO BiJ TOTO,
HACKUJIBKM TOYHO TEpeKiazad BpPaxoOBY€ OCOOJMBOCTI KOXKHOI MOBH Ta
KyJabTypH. [ yHUKHEHHS 1HTepdepeHIlii BaXJIMBO BHUBYATH OOWBI MOBHU
rTUOOKO Ta BPaXOBYBaTH KOHTEKCT MEPEKIIAAy, a TAKOXK PO3YMITH KyJIbTYypHY
Ta ICTOPUYHY crienudiky MOBHU MepeKiany Ta Iiar0Boi MoBH. [lepeknagadam
PEKOMEHIYEThCS CHCTEMATHYHO BUBYATH KYJbTYPHI OCOOJWBOCTI, YHUKATH
JOCIIIBHOTO TMEpeKaay, 3BepTaTh yBary Ha JI€KCH4YHI, I'paMaTU4Hl Ta
(bOHETHYHI HIOAHCH, a TAKOK BPAXOBYBATH KYJIbTYPHHUI KOHTEKCT.

[lepcriekTBY TmOAAQNBIIMX PO3BIIOK BOAYaeEMO Yy JOCHIIKEHHI
ICTOpUYHUX AaCTEKTIB, MO0 MPU3BOIATH 10 iHTep(depeHIii B HIMEIbKI Ta
YKpaiHChKiil MOBax.
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